Pripomienky Pracovnej podskupiny SLASPO pre Solvency II k materiálu na stretnutie pracovnej skupiny MF SR k transpozícii smernice Solventnosť II 
Naša sekcia dostala dňa 7. apríla 2011 ako podklad na stretnutie nasledovné materiály:

1. Sprievodný dokument 
[image: image1.emf]Sprievodny  dokument #1.docx


2. Návrh časového a obsahového harmonogramu stretnutí
[image: image2.emf]Plan zasadnuti PS  pre transpoziciu Solventnost II.docx


3. Pracovný návrh ustanovení zákona transponujúcich ustanovenia časti Hlava I – Kapitola 1 smernice Solventnosť II 
[image: image3.emf]Navrh §1 - § 3.docx


Sekcia prerokovala uvedené materiály na svojom spoločnom stretnutí dňa 12. apríla 2011 a dohodla sa na nasledovných návrhoch resp. pripomienkach, ktoré majú jej zástupcovia tlmočiť na stretnutí pracovnej skupiny MF SR k transpozícii smernice Solventnosť II dňa 15. apríla 2011:

Sprievodný dokument

a. Štruktúra nového zákona

Podľa nášho názoru Ministerstvo Financií SR do možností štruktúrovania nového zákona nezahrnulo možnosť zachovať štruktúru Direktívy, do ktorej by boli vhodne, v prípade potreby, doplnené dodatočné usmernenia. Podľa členov sekcie by bol takýto prístup najjednoduchší pre všetky zúčastnené strany, nakoľko by si jednoducho vedeli porovnať oba dokumenty. 
Informácia pre sekciu risk manžmentu:
Súhlasíme s uvedeným návrhom, je potrebné však brať do úvahy že MF SR bude viazané legislatívno technickými pravidlami t.j zákon bude musieť dodržiavať štruktúru a pravidlá zaužívanú pre všeobecne záväzné právne predpisy v legislatíve SR. Zákon musí byť terminologicky presný a jednotný. Možno v ňom používať len správne a v právnom poriadku ustálené pojmy a správnu právnu terminológiu. Ak niet vhodného pojmu alebo termínu, možno na jeho utvorenie použiť iné slovo alebo slovné spojenie, ktoré vyhovuje z významovej stránky. Nový pojem treba v právnom predpise právne vymedziť.  V zákone sa musí dbať na jazykovú a štylistickú správnosť a všeobecnú zrozumiteľnosť textu. Nemožno používať slová alebo slovné spojenia, ktoré nezodpovedajú kodifikovanej podobe štátneho jazyka. 
Pripomienky:
Navrhujeme všetky definície pojmov presunúť do úvodnej časti zákona, aby sme sa s tým čím skôr vysporiadali. Zjednoduší to tvorbu ďalších častí zákona.
b. Obsah nového zákona

Nezávisle od konečného rozhodnutia ohľadom štruktúry nového zákona, je kľúčovým predpokladom efektívnej práce s návrhom zákona znalosť rámcového obsahu, a to ako vo vzťahu k Direktíve, tak vo vzťahu k pôvodnému zákonu. Členovia žiadajú zástupcov MF SR, aby do ďalšieho stretnutia takýto obsahový rámec pripravili, a to aj s odvolávkami, ktoré časti Direktívy a ktoré časti pôvodného zákona budú vecne obsiahnuté v jednotlivých rámcových častiach nového zákona. Bez takéhoto rámca je pripomienkovanie čiastkových návrhov kapitol nezmyselné a kontraproduktívne.
Súhlasíme
c. Miera harmonizácie

V sprievodnom liste sa MF SR odvoláva  na stanovisko, ktoré dostali z EC ohľadom maximálnej harmonizácie. Zástupcovia NBS na našom stretnutí tlmočili ich názor, že maximálna harmonizácia sa netýka celej Direktívy, ale len niektorých jej častí (napr. prevažná časť Piliera I).  Nakoľko máme protichodné informácia o miere harmonizácie, potrebujeme, aby nám MF SR a NBS:

i. sprístupnili spomínané stanovisko EC,
ii. poskytli aj prípadné iné záväzné dokumenty ohľadom miery harmonizácie jednotlivých častí Direktívy.

Nakoľko sa zdá, že miera harmonizácie bude rôzna pre rôzne časti Direktívy, štruktúra pridržiavajúca sa štruktúry Direktívy by pomohla pri posúdení zachovania týchto harmonizačných požiadaviek.
Považujeme za rovnako dôležité vyjasniť túto otázku.Máme za to, že nebude možné prijať zákon o poisťovníctve bez definície niektorých pojmov, ktoré sa nenachádzajú v Direktíve najmä vzhľadom na dôvody uvedené v písm. a) .

Poukazujeme napr. na praktické problémy s uplatňovaním inštitútu outsourcingu, ktorý je v súčasnosti viazaný na definíciu poisťovacej činnosti, v prípade ak definícia poisťovacej činnosti zo zákona o poisťovníctva vypadne, praktické problémy so stanovením okruhu právnych vzťahov podliehajúcich režimu outsourcingu sa prehĺbia. Uvedené sa týka aj napr. jednoznačnosti vymedzenia vecnej pôsobnosti zákona, ktorý je v súčasnom návrhu viazaný na „vykonávanie činnosti poistenia“.
d. Nariadenia Level 2 a 3 versus zákon o poisťovníctve

Počas diskusie členovia upozornili na riziko, že pri interpretácii harmonizácie inak ako maximálnej, sa môže stať, že vykonávacie predpisy Levelu 2 a 3, ktoré asi budú prijaté formou nariadení, budú v rozpore so zákonom.
e. Kľúčové oblasti pre nás preto sú:

i. Zistiť stupeň harmonizácie pre jednotlivé časti Direktívy.
ii. Získať rámcový obsah nového zákona s odkazmi na pôvodný zákon a Direktívu.
Plán zasadnutí a časový harmonogram

a. Časový harmonogram ako keby navrhoval postupovať podľa štruktúry Direktívy, čo je v rozpore s návrhmi v sprievodnom liste, navrhujeme doplniť v zmysle rámcového obsahu, ktorý navrhujeme vyššie.

b. Harmonogram z našej strany nie je zatiaľ možné zodpovedne posúdiť (viď bod a.), pokiaľ však kvalita pracovných návrhov bude podobná ako Pracovný návrh ustanovení zákona transponujúcich ustanovenia časti Hlava I – Kapitola 1 smernice Solventnosť II , nevidíme tento harmonogram vôbec ako reálny základ na prípravu zákona.
Hlava I – Kapitola 1 smernice Solventnosť II (Predmet úpravy, rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov)

Všeobecná pripomienka: ťažko pripomienkovať, keďže rámcový obsah, harmonizáciu transpozície ani filozofiu nového zákona nepoznáme, celkovo máme dojem, že návrh nebol dôkladne pripravený, ale iba narýchlo „nahodený“.

	Časť
	Pôvodné znenie
	Navrhované znenie
	Poznámka



	§ 1 (1) a)
	niektoré vzťahy súvisiace so vznikom, organizáciou, riadením, vykonávaním činnosti, reorganizáciou a likvidáciou poisťovní a zaisťovní,
	
	Padla otázka, či sa tým nevylúčili spod dohľadu iné druhy zániku, nakoľko zánik nie je len likvidáciou 

	§ 2 (1)
	vykonávanie činností ...
	
	Direktíva Art 2 bod 1 sa vyjadruje, že sa má aplikovať na subjekty, návrh zákona hovorí o vykonávaní činností, podľa nás sú to dva rôzne prístupy
Otázka na navrhovateľa zákona:

Bude definovaná v zákone „poisťovacia činnosť“ resp. „vykonávanie činnosti NP a ŽP“?

	Všetky definície 
	
	
	· Niektoré definície nie sú v Direktíve obsiahnuté (napr. poisťovňa z iného členského štátu), a teda ich zahrnutie je v rozpore so sprievodným listom

· Niektoré definície sú preložené inak (často menej výstižne / skrátene) ako je v slovenskom preklade Direktívy – navrhujeme pridržiavať sa pôvodného prekladu do maximálne akceptovateľnej miery (aj keď sami ďalej navrhujeme v oblasti odbornej terminológie odchýlenia)

· Poradie definícií je iné ako v Direktíve, preto sa ťažko pripomienkuje

· Odvolávky na iné Direktívy (uvedené v texte SII Direktívy) sú v návrhu nahradené priamymi citáciami z týchto iných direktív, čo definície zneprehľadňuje a v prípade zmeny inej direktívy sa bude musieť meniť aj zákon
Pripomienka: smernice nepredstavujú prameň práva, preto je potrebné sa vo vnútroštátnom práve vyhnúť sa priamym odkazom na znenie obsiahnuté v smernici... Preto podľa nášho názoru nie je možné, aby zákon o poisťovníctve obsahoval v definíciach odkazy na smernice, znenie príslušnej smernice musí byť transponované do znenia zákona
· V angl. origináli je niekedy insurance and reinsurance undertakings, inokedy or, navrhujeme v Sk verzii ak je význam naozaj alebo, používať konzistentne alebo

	§ 4 j)
	j) veľkým rizikom poistné riziko vzťahujúce ...
	j) veľkým rizikom poistné riziko vzťahujúce ...
	Podľa Direktívy (ďalej iba „D“) Art 13 (27)

	§ 4 j) 3a
	3a. celková suma poisteného majetku
	3a. celková suma majetku
	Podľa D  Art 13 (27) © (i)
Pojem bilančný majetok nie je v legislatíve SR zaužívaní, napr.

Z. o účtovníctve pozná pojem „suma majetku“ 

	§ 4 j) 3b
	čistý obrat poisteného prevyšuje 12 800 000 eur,


	
	D spomína „policy holder“ čo nie je poistený 

	§ 4 j) 3b
	3c. priemerný ročný prepočítaný stav zamestnancov poisteného za zdaňovacie obdobie
	
	Nemyslíme si, že financial year sa má preložiť ako zdaňovacie obdobie, skôr si myslíme že hospodársky rok alebo účtovný rok;
Znenie smernice podľa nás najviac smeruje k tomu, čo sa v našej terminológii označuje ako účtovné obdobie
Smernica nehovorí ani o prepočítanom počte.

	§ 4 ..?
	vnútroskupinová transakcia je akákoľvek transakcia, pri ktorej poisťovňa alebo zaisťovňa priamo alebo nepriamo využíva iné spoločnosti tej istej skupiny alebo akúkoľvek fyzickú alebo právnickú osobu prepojenú so spoločnosťami tejto skupiny úzkou väzbou na splnenie zmluvného alebo nezmluvného záväzku za odplatu alebo bezodplatne
	vnútroskupinová transakcia je akákoľvek transakcia, pri ktorej sa poisťovňa alebo zaisťovňa priamo alebo nepriamo využíva spolieha na  iné spoločnosti tej istej skupiny alebo akúkoľvek fyzickú alebo právnickú osobu prepojenú so spoločnosťami tejto skupiny úzkou väzbou na pri splnenieí zmluvného alebo nezmluvného záväzku za odplatu alebo bezodplatne
	Doslovný preklad z D považujeme za výstižnejší ako navrhovaný MF

	§ 4 ..?
	) zverenie výkonu činnosti je zmluva uzavretá medzi poisťovňou alebo zaisťovňou a poskytovateľom služby, na základe ktorej tento poskytovateľ služby vykonáva, priamo alebo prostredníctvom inej osoby činnosť, ktorú by inak vykonávala samotná poisťovňa alebo zaisťovňa
	
	Navrhujeme prevziať preklad zo slovenského znenia Direktívy, okrem slova postup, ktoré navrhujeme nahradiť slovom proces
Vzhľadom na praktické skúsenosti s uvedeným inštitútom počas pôsobnosti zákona č. 8/2008 Z.z. považujeme za nevyhnutné v ďalšom znení zákona(mimo základnej definície) upraviť outsourcing jednoznačne  a zrozumitelne, aby sa uvedený režim aplikoval len na zverenie poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti 
Doslovný gramatický výklad definície outsourcingu znamená, že za outsourcing aj akýkoľvek dodávateľsko-odberateľský vzťah

	§ 4 ..?
	) funkcia v rámci systému správy a riadenia je vnútorná schopnosť vykonávať konkrétne úlohy; systém správy a riadenia zahŕňa funkciu riadenia rizík, funkciu dodržiavania súladu s predpismi, funkciu vnútorného auditu a poistno-matematickú funkciu,

	) funkcia v rámci systému správy a riadenia je vnútorná schopnosť vykonávať konkrétne úlohy; systém správy a riadenia zahŕňa funkciu riadenia rizík, funkciu dodržiavania súladu s predpismi, funkciu vnútorného auditu a aktuársku funkciu,
	Navrhuejme v celom texte zákona konzistentne používať výraz aktuársky namiesto poistno-technický (v príslušných gramatických tvaroch), a to aj z dôvodu konzistentnosti s ďalšími časťami SK prekladu D, kde sa bežne spomína aktuárska funkcia a pod

	§ 4 ..?
	upisovacie riziko je riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov z dôvodu neprimeraných predpokladov pri oceňovaní a vytváraní technických rezerv,
	upisovacie riziko je riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov z dôvodu neprimeraných predpokladov pri oceňovaní stanovení cien produktov a vytváraní výšky technických rezerv,
	Myslíme, že takýto preklad vystihuje lepšie originálny text.

Ďalej sme diskutovali aj rozdiel významu poistných záväzkov a technických rezerv a potrebu konzistentného používania oboch v texte

	§ 4 ..?
	úverové riziko znamená riziko straty alebo nepriaznivej zmeny vo finančnej situácii vyplývajúce z kolísania úverového ratingu emitentov cenných papierov, protistrán a akýchkoľvek dlžníkov, ktorému sú poisťovne a zaisťovne vystavené, v podobe rizika zlyhania protistrany alebo rizika úverového rozpätia, alebo koncentrácie trhového rizika
	 Úverové  Kreditné riziko znamená riziko straty alebo nepriaznivej zmeny vo finančnej situácii vyplývajúce z kolísania úverového ratingu kreditnej kvality emitentov cenných papierov, protistrán a akýchkoľvek dlžníkov, ktorému sú poisťovne a zaisťovne vystavené, v podobe rizika zlyhania protistrany alebo rizika úverového rozpätia, kreditného spreadu alebo koncentrácie trhového rizika
	Podľa nášho názoru používať termín úverové riziko pre poisťovne nie je správne, pričom výrazy ako kreditné riziko a kreditný spread sú bežne používané v odbornej terminológii (napr. si dajte vyhľadávať na stránkach NBS ( )

V zákone o bankách sa "credit risk" prekladá ako "kreditné riziko" a nie ako "úverové riziko", lebo úverové riziko je len súčasťou kreditného rizika.

"Cretit standing" sa v bankovníctve prekladá ako "kreditná kvalita".
Pripomienka k návrhu sekcie RM:

Kreditný spread je pojem, ktorý z Leg.technického hľadiska neprejde. Navrhujeme prebrať pojmy zaužívané v zákone o bankách, ak sú rovnakého významu.

	§ 4 ..?
	operačné riziko je riziko straty vyplývajúce z nevhodných vnútorných procesov alebo z ich zlyhania, zo zamestnancov alebo systémov, alebo z nepriaznivých vonkajších udalostí,


	operačné riziko je riziko straty vyplývajúce z nevhodných vnútorných procesov, personálu alebo systémov, alebo z ich zlyhania, alebo z nepriaznivých vonkajších udalostí,
	Použitý slovosled skresľuje pôvodný význam. Zamestnanci je užší pojem ako personál.

	§ 4 ..?
	riziko likvidity je riziko, že poisťovňa alebo zaisťovňa nie je  schopná speňažiť investície a iné aktíva s cieľom vyrovnať (uhradiť) svoje finančné záväzky v čase ich splatnosti,
	.... a iný majetok ...
	Členovia zdôraznili rozdiel medzi výrazmi aktíva (aj mimo súvahové) a majetok (iba súvahový) a upozorňujú na ich správne používanie v texte zákona

	§ 4 ..?
	) účinok diverzifikácie je zníženie vystavenia poisťovne alebo zaisťovne alebo skupiny poisťovní alebo skupiny zaisťovní sa riziku v súvislosti s diverzifikáciou ich činností, ktoré vyplýva zo skutočnosti, že nepriaznivý výsledok jedného rizika sa môže vyrovnať priaznivejším výsledkom iného rizika, pokiaľ tieto riziká nie sú úplne vzájomne závislé,


	) účinok diverzifikácie je zníženie vystavenia  rizikovej expozície poisťovne alebo zaisťovne alebo skupiny poisťovní alebo skupiny zaisťovní sa riziku v súvislosti s diverzifikáciou ich činností, ktoré vyplýva zo skutočnosti, že nepriaznivý výsledok jedného rizika sa môže vyrovnať kompenzovať priaznivejším výsledkom iného rizika, pokiaľ tieto riziká nie sú úplne vzájomne závislé,


	· Skupiny sú zadefinované v art 212 D; a v definícii v D pre mitagation effect vyžltený text nie je;

· Podľa nášho názoru je vhodné používať výraz riziková expozícia, jej zníženie a zvýšenie, aj ďalej v texte sa s ním bude lepšie gramaticky narábať ako s „vystavením sa riziku“

· Slovo „vyrovnať“ nevystihuje podľa nás pojem off set

	§ 4 ..?
	prognóza rozdelenia pravdepodobnosti je matematická funkcia, ktorá vyčerpávajúcemu súboru vzájomne sa vylučujúcich budúcich udalostí priraďuje pravdepodobnosť uskutočnenia,


	prognóza rozdelenia pravdepodobnosti je matematická funkcia, ktorá úplnému súboru vzájomne sa vylučujúcich budúcich udalostí priraďuje pravdepodobnosť výskytu,


	Súhlasíme

	§ 4 ..?
	) miera rizika je matematická funkcia, ktorá priraďuje peňažnú sumu danej prognóze rozdelenia pravdepodobnosti a monotónne rastie s úrovňou vystavenia riziku, ktorá je podkladom k tejto prognóze rozdelenia pravdepodobnosti.


	) miera rizika je matematická funkcia, ktorá priraďuje peňažnú hodnotu danej prognóze rozdelenia pravdepodobnosti a monotónne rastie s úrovňou rizikovej expozície, pričom riziková expozícia je  podkladom k tejto prognóze rozdelenia pravdepodobnosti.
	Pojem „riziková expozícia“ z jazykového hľadiska môže byť v zákone tažšie priechodný ale napr. Opatrenie NBS 12/2010 takýto pojem používa 

	Uplatnenie osobitného režimu
	
	
	Preklad je úplne nesprávny, mieša net a gross (pre technické rezervy) a pod., gramatika nedáva zmysel atď. Sekcia sa rozhodla, že bude pripomienkovať až také znenie, ktoré bude dávať zmysel.


Zapísala: Jelica Kľúčovská
Bratislava 12. apríl 2011



Plán zasadnutí Pracovnej skupiny pre transpozíciu smernice Solventnosť II



		Termín stretnutia

		Časť smernice, ktorá bude predmetom stretnutia



		Apríl 2011

		Hlava I – Kapitola 1 + štruktúra zákona



		Máj 2011

		Hlava I – Kapitola 2, 4 a 5 



		Jún 2011

		Hlava I – Kapitola 6 – oddiel 1, 2 a 3



		Júl 2011

		Hlava I – Kapitola 6 – oddiel 4, 5 a 6



		August 2011

		Hlava I – Kapitola 7, 8, 9 a 10



		September 2011

		Hlava II a IV



		Október 2011

		Hlava I – Kapitola 3 a Hlava III (+ Hlava V a VI)
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Návrh 

zákona č.  / o poisťovníctve





	Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:





Čl.I

 

PRVÁ ČASŤ

 

ZÁKLADNÉ USTANOVENIA

 

§ 1

Predmet úpravy



	(1) Tento zákon upravuje

a) niektoré vzťahy súvisiace so vznikom, organizáciou, riadením, vykonávaním činnosti a  zánikom, reorganizáciou a likvidáciou poisťovní a zaisťovní,

b) niektoré vzťahy súvisiace s pôsobením poisťovní z iných členských štátov, zaisťovní z iných členských štátov, zahraničných poisťovní a zahraničných zaisťovní na území Slovenskej republiky,

c) výkon dohľadu.



§ 2

Rozsah pôsobnosti



(1) Tento zákon sa vzťahuje na:

a) vykonávanie činností neživotného poistenia v poistných odvetviach uvedených v prílohe č. 1 časti B; neživotné  poistenie zahŕňa činnosť, ktorá pozostáva z poskytovania asistenčných služieb,

b) vykonávanie činností životného poistenia v poistných odvetviach uvedených v prílohe č. 1 časti A,

c) vykonávanie činností zaistenia.   

 	(2) Tento zákon sa nevzťahuje na	Comment by Administrator: Vylúčené subjekty tu uvedené nebudú, nakoľko sa na ne bude vzťahovať osobitná časť zákona. 

a) vykonávanie verejného zdravotného poistenia, sociálneho poistenia 1) a na vykonávanie zaisťovacej činnosti štátom vo verejnom záujme, ak to vyžaduje situácia na trhu,

b) poskytovanie pomoci pri poruche alebo nehode motorového vozidla, ku ktorej dôjde na území Slovenskej republiky, ak poskytovateľ pomoci nie je poisťovňa a ak ide o

1. zabezpečenie opravy na mieste, ak poskytovateľ pomoci zabezpečuje túto činnosť prevažne vlastnými zamestnancami a vlastným vybavením,

2. dopravu motorového vozidla do najbližšieho alebo najvhodnejšieho miesta opravy a prepravu vodiča a cestujúcich do najbližšieho miesta, z ktorého môžu pokračovať v ceste iným spôsobom,

3. dopravu motorového vozidla, prípadne spolu s vodičom a spolucestujúcimi do miesta ich trvalého pobytu, do východiskového miesta cesty, ak je odlišné od miesta ich trvalého pobytu alebo do cieľového miesta cesty v tom istom členskom štáte,

c) poskytovanie pomoci podľa písmena b) prvého bodu a druhého bodu pri poruche alebo nehode motorového vozidla, ku ktorej dôjde mimo územia Slovenskej republiky, ak poskytovateľ pomoci nie je poisťovňa a osoba, ktorej sa táto pomoc poskytuje, je jeho členom a poskytovateľ pomoci má s iným poskytovateľom pomoci takej služby z iného štátu uzatvorenú dohodu,

d) operácie poistenia vývozného úveru na účet alebo so zárukou štátu alebo v prípadoch, keď je štát poistiteľom. 





Vymedzenie základných pojmov 



§ 23

 

	(1) Poisťovňa je právnická osoba, ktorá je akciovou spoločnosťou so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá vykonáva poisťovaciu činnosť na základe povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti udeleného Národnou bankou Slovenska v konaní podľa osobitného predpisu.; 2) poisťovňa môže mať aj právnu formu európskej spoločnosti. 3)

	() Kaptívna poisťovňa je poisťovňa vo vlastníctve finančnej inštitúcie inej ako poisťovňa, zaisťovňa, skupina poisťovní alebo skupina zaisťovní alebo je vo vlastníctve inej ako finančnej inštitúcie, ktorej cieľom je poskytnúť poistenie výlučne na riziká inštitúcie alebo inštitúcii, ktorá alebo ktoré ju kontrolujú alebo ktorej alebo ktorých tvorí súčasť. 

 	(2) Poisťovňa z iného členského štátu je právnická osoba so sídlom na území iného členského štátu, ktorá má oprávnenie na vykonávanie poisťovacej činnosti udelené v domovskom členskom štáte.

 	(3) Pobočka poisťovne z iného členského štátu je organizačná zložka poisťovne z iného členského štátu umiestnená na území Slovenskej republiky; za pobočku sa považuje aj zriadenie kancelárie vedenej zamestnancom poisťovne z iného členského štátu alebo inou osobou, ktorá má oprávnenie časovo neobmedzene vykonávať poisťovaciu činnosť v mene poisťovne z iného členského štátu.

 	(4) Zahraničná poisťovňa je právnická osoba so sídlom na území štátu, ktorý nie je členským štátom, ktorá má oprávnenie na vykonávanie poisťovacej činnosti udelené v štáte, v ktorom má sídlo.

 	(5) Pobočka zahraničnej poisťovne je organizačná zložka zahraničnej poisťovne umiestnená na území Slovenskej republiky. 4)

 	(6) Zaisťovňa je právnická osoba, ktorá je akciovou spoločnosťou so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá vykonáva zaisťovaciu činnosť na základe povolenia na vykonávanie zaisťovacej činnosti udeleného Národnou bankou Slovenska v konaní podľa osobitného predpisu.; 2) zaisťovňa môže mať aj právnu formu európskej spoločnosti. 3)

	(7) Kaptívna zaisťovňa je zaisťovňa vo vlastníctve finančnej inštitúcie inej ako poisťovňa, zaisťovňa, skupina poisťovní alebo skupina zaisťovní alebo je vo vlastníctve inej ako finančnej inštitúcie, ktorej cieľom je poskytnúť zaistenie výlučne na riziká inštitúcie alebo inštitúcií, ktorá alebo ktoré ju kontrolujú alebo ktorej alebo ktorých tvorí súčasť.

 	(8) Zaisťovňa z iného členského štátu je právnická osoba so sídlom na území iného členského štátu, ktorá má oprávnenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti udelené v domovskom členskom štáte.

	(9) Pobočka zaisťovne z iného členského štátu je organizačná zložka zaisťovne z iného členského štátu umiestnená na území Slovenskej republiky; za pobočku sa považuje aj zriadenie kancelárie vedenej zamestnancom zaisťovne z iného členského štátu alebo inou osobou, ktorá má oprávnenie časovo neobmedzene vykonávať zaisťovaciu činnosť v mene zaisťovne z iného členského štátu.

 	(10) Zahraničná zaisťovňa je právnická osoba so sídlom na území štátu, ktorý nie je členským štátom, ktorá má oprávnenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti udelené v štáte, v ktorom má sídlo.

 	(11) Pobočka zahraničnej zaisťovne je organizačná zložka zahraničnej zaisťovne umiestnená na území Slovenskej republiky. 4)

	(12) Zaistenie je činnosť spočívajúca v prijímaní rizík postúpených poisťovňou, či poisťovňou z tretej krajiny, alebo inou zaisťovňou aleboči zaisťovňou z tretej krajiny; alebo v prípade združenia upisovateľov, známeho ako Lloyd’s, činnosť spočívajúca v prijatí rizík, postúpených akýmkoľvek členom Lloyd’s poisťovňou alebo zaisťovňou inou ako združenie upisovateľov, známe ako Lloyd’s.;



	(12) Poisťovacia činnosť je prijímanie poistných rizík poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu, zahraničnou poisťovňou alebo ich pobočkami, ohodnocovanie rizík a ich riadenie, správa poistných zmlúv, tvorba technických rezerv a udržiavanie požadovanej miery solventnosti a správa umiestnenia prostriedkov technických rezerv a garančného fondu, likvidácia poistných udalostí, poskytovanie plnenia z poistných zmlúv, poskytovanie asistenčných služieb, postupovanie poistných rizík poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničnej poisťovne alebo ich pobočiek na základe zmluvy o zaistení (ďalej len "pasívne zaistenie") a činnosť na predchádzanie škodám.

 	(13) Zaisťovacia činnosť je preberanie poistných rizík zaisťovňou, zaisťovňou z iného členského štátu, zahraničnou zaisťovňou alebo ich pobočkami postúpených poisťovňou, poisťovňou z iného členského štátu, zahraničnou poisťovňou alebo ich pobočkami alebo inou zaisťovňou, zaisťovňou z iného členského štátu, zahraničnou zaisťovňou alebo ich pobočkami, ohodnocovanie rizík a ich riadenie, správa zaistných zmlúv, tvorba technických rezerv a udržiavanie požadovanej miery solventnosti a správa umiestnenia prostriedkov technických rezerv a garančného fondu, poskytovanie plnenia zo zaistných zmlúv a poskytovanie poradenskej činnosti v oblasti poisťovníctva.

 	(14) Správa poistných zmlúv je súhrn činností zameraných na aktualizáciu stavu poistných zmlúv zahŕňajúci činnosti súvisiace s kontrolou uzavretých poistných zmlúv, ich evidenciou, evidenciou platenia poistného a jeho zúčtovania, evidenciou zmien v poistení až po zánik poistnej zmluvy.

 	(15) Správa zaistných zmlúv je súhrn činností zameraných na aktualizáciu stavu zaistných zmlúv zahŕňajúci činnosti súvisiace s kontrolou uzavretých zaistných zmlúv, s ich evidenciou, evidenciou platenia zmluvne dohodnutej časti poistného z poistných zmlúv, ktoré sú predmetom zaistnej zmluvy a jej zúčtovania, s evidenciou zmien v zaistení až po zánik zaistnej zmluvy.

 	(16) Poistné riziko je nebezpečenstvo, ktoré môže viesť k vzniku poistnej udalosti.

 	(17) Poistný kmeň je súbor uzavretých poistných zmlúv, ako aj súbor záväzkov a pohľadávok, ktoré vyplývajú z týchto zmlúv.

 	(18) Zaistný kmeň je súbor uzavretých zaistných zmlúv, ako aj súbor záväzkov a pohľadávok, ktoré vyplývajú z týchto zmlúv.

 	(19) Likvidácia poistnej udalosti je súhrn činností spojených s vybavovaním poistnej udalosti.



§ 34

 

	Na účely tohto zákona sa rozumie

a) osobou, fyzická osoba a právnická osoba, ak v jednotlivých ustanoveniach tohto zákona nie je uvedená iba fyzická osoba alebo iba právnická osoba,,

ab) dôveryhodnou osobou fyzická osoba, ktorá

1. nebola právoplatne odsúdená za trestný čin proti majetku alebo trestný čin hospodársky, za trestný čin spáchaný v súvislosti s výkonom riadiacej funkcie alebo za úmyselný trestný čin; tieto skutočnosti sa preukazujú výpisom z registra trestov 5) nie starším ako tri mesiace; ak ide o cudzinca, tieto skutočnosti sa preukazujú obdobným potvrdením vydaným príslušným orgánom štátu jeho obvyklého pobytu,

2. nepôsobila v posledných desiatich rokoch vo funkcii uvedenej v § 5 ods. 2 písm. d) v poisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo v zahraničnej poisťovni, ktorej bolo odobraté povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo obdobné povolenie vydané príslušným orgánom štátu, v ktorom má sídlo, alebo vo funkcii uvedenej v § 7 ods. 2 písm. d) v zaisťovni, zaisťovni z iného členského štátu alebo v zahraničnej zaisťovni, ktorej bolo odobraté povolenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti alebo obdobné povolenie vydané príslušným orgánom štátu, v ktorom má sídlo, alebo vo funkcii člena predstavenstva, prokuristu, vedúceho zamestnanca v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútornej kontroly alebo útvar vnútorného auditu vo finančnej inštitúcii, ktorej bolo odobraté povolenie na vykonávanie jej činnosti, alebo vo funkcii uvedenej v § 8 ods. 2 písm. d) v zahraničnej poisťovni, ktorej bolo odobraté povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti prostredníctvom pobočky, alebo vo funkcii uvedenej v § 9 ods. 2 písm. c) v zahraničnej zaisťovni, ktorej bolo odobraté povolenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti prostredníctvom pobočky, alebo v právnickej osobe, ktorej bolo odobraté povolenie na vykonávanie činnosti samostatného finančného agenta, 6) povolenie na vykonávanie činnosti finančného poradcu, 7) alebo nepôsobila v posledných desiatich rokoch ako viazaný finančný agent v sektore poistenia alebo zaistenia, 8) podriadený finančný agent v sektore poistenia alebo zaistenia, 9) samostatný finančný agent v sektore poistenia alebo zaistenia alebo finančný poradca v sektore poistenia alebo zaistenia, ktorému bolo odobraté príslušné povolenie, a to v období jedného roka pred odobratím príslušného povolenia; to neplatí, ak z povahy veci vyplýva, že z hľadiska pôsobenia vo funkcii uvedenej v § 5 ods. 2 písm. d) nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničnej poisťovne alebo vo funkcii uvedenej v § 7 ods. 2 písm. d) nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, zahraničnej zaisťovne, alebo vo funkcii člena predstavenstva, prokuristu, vedúceho zamestnanca v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútornej kontroly alebo útvar vnútorného auditu nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť finančnej inštitúcie, samostatného finančného agenta v sektore poistenia alebo zaistenia alebo finančného poradcu v sektore poistenia alebo zaistenia a spôsobiť následky, ktoré viedli k odobratiu tohto povolenia, a ak Národná banka Slovenska v konaní o udelenie povolenia podľa tohto zákona túto osobu uznala za dôveryhodnú,

3. nepôsobila v posledných desiatich rokoch vo funkcii uvedenej v § 5 ods. 2 písm. d) v poisťovni, poisťovni z iného členského štátu, v zahraničnej poisťovni alebo vo funkcii uvedenej v § 7 ods. 2 písm. d) v zaisťovni, zaisťovni z iného členského štátu, v zahraničnej zaisťovni alebo vo funkcii člena predstavenstva, prokuristu, vedúceho zamestnanca v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútornej kontroly alebo útvar vnútorného auditu vo finančnej inštitúcii, nad ktorou bola zavedená nútená správa, a to v období jedného roka pred zavedením nútenej správy; to neplatí, ak z povahy veci vyplýva, že z hľadiska pôsobenia vo funkcii uvedenej v § 5 ods. 2 písm. d) nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničnej poisťovne alebo vo funkcii uvedenej v § 7 ods. 2 písm. d) nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, zahraničnej zaisťovne, alebo vo funkcii člena predstavenstva, prokuristu, vedúceho zamestnanca v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútornej kontroly alebo útvar vnútorného auditu nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť finančnej inštitúcie a spôsobiť následky, ktoré viedli k zavedeniu nútenej správy, a ak Národná banka Slovenska v konaní o udelenie povolenia podľa tohto zákona túto osobu uznala za dôveryhodnú,

4. nepôsobila v posledných desiatich rokoch vo funkcii uvedenej v § 5 ods. 2 písm. d) v poisťovni, poisťovni z iného členského štátu, v zahraničnej poisťovni alebo vo funkcii uvedenej v § 7 ods. 2 písm. d) v zaisťovni, zaisťovni z iného členského štátu, v zahraničnej zaisťovni, vo funkcii člena predstavenstva, prokuristu, vedúceho zamestnanca v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútornej kontroly alebo útvar vnútorného auditu vo finančnej inštitúcii alebo nebola štatutárnym orgánom, členom štatutárneho orgánu alebo vedúcim zamestnancom samostatného finančného agenta v sektore poistenia alebo zaistenia alebo finančného poradcu v sektore poistenia alebo zaistenia, ktorí vstúpili do likvidácie alebo ktorí sa dostali do úpadku, na ktorých majetok bol vyhlásený konkurz, povolená reštrukturalizácia, na ktorých bol zamietnutý návrh na vyhlásenie konkurzu pre nedostatok majetku, voči ktorým bolo zastavené konkurzné konanie pre nedostatok majetku alebo na ktorých bol zrušený konkurz pre nedostatok majetku, 11) a to v období jedného roka pred vznikom takej skutočnosti; to neplatí, ak z povahy veci vyplýva, že z hľadiska pôsobenia vo funkcii uvedenej v § 5 ods. 2 písm. d) nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničnej poisťovne alebo vo funkcii uvedenej v § 7 ods. 2 písm. d) nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, zahraničnej zaisťovne, alebo vo funkcii člena predstavenstva, prokuristu, vedúceho zamestnanca v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútornej kontroly alebo útvar vnútorného auditu nemohla táto osoba ovplyvniť činnosť finančnej inštitúcie, samostatného finančného agenta v sektore poistenia alebo zaistenia alebo finančného poradcu v sektore poistenia alebo zaistenia a spôsobiť následky, ktoré viedli k vyhláseniu konkurzu alebo vstupu do likvidácie, a ak Národná banka Slovenska v konaní o udelenie povolenia podľa tohto zákona túto osobu uznala za dôveryhodnú,

5. nemala právoplatne uloženú pokutu vyššiu ako 50% zo sumy, ktorá sa jej mohla uložiť podľa § 67 ods. 6 alebo podľa osobitných predpisov, 12)

6. nie je považovaná za nedôveryhodnú osobu podľa osobitných predpisov 13) v oblasti finančného trhu,

7. spoľahlivo, poctivo a bez porušenia všeobecne záväzných právnych predpisov vykonávala v posledných desiatich rokoch svoje funkcie alebo podnikala a so zreteľom na tieto skutočnosti poskytuje záruku, že bude spoľahlivo, poctivo a bez porušenia všeobecne záväzných právnych predpisov vykonávať navrhovanú funkciu vrátane plnenia povinností vyplývajúcich zo všeobecne záväzných právnych predpisov, zo stanov poisťovne alebo zo stanov zaisťovne, prípadne z iných vnútorných aktov riadenia,

b) finančnou inštitúciou banka a pobočka zahraničnej banky, 14) doplnková dôchodková spoločnosť, 15) obchodník s cennými papiermi a pobočka zahraničného obchodníka s cennými papiermi, 16) správcovská spoločnosť, 17) dôchodková správcovská spoločnosť, 18) zmiešaná finančná holdingová spoločnosť podľa § 53 písm. e) a subjekty so sídlom mimo územia Slovenskej republiky s obdobným predmetom činnosti,

c) úzkymi väzbami situácia, v ktorej sú dve alebo viaceré fyzické osoby alebo právnické osoby spojené kontrolou alebo účasťou, alebo situácia, v ktorej sú dve alebo viaceré fyzické osoby alebo právnické osoby trvalo prepojené s jednou a tou istou osobou prostredníctvom kontrolného vzťahu,

skupinou s úzkymi väzbami najmenej dve osoby, keď má jedna z osôb na druhej osobe priamy alebo nepriamy podiel na základnom imaní alebo na hlasovacích právach najmenej 20%, alebo túto osobu priamo či nepriamo kontroluje, alebo vzťah dvoch alebo viacerých osôb kontrolovaných tou istou osobou,

x) účasťou priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet, ktorý predstavuje najmenej 20% na základnom imaní právnickej osoby alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe, alebo možnosť uplatňovania vplyvu na riadení právnickej osoby porovnateľného s vplyvom zodpovedajúcim tomuto podielu,

účasťou priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet, ktorý predstavuje najmenej 20% na základnom imaní právnickej osoby alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe, alebo možnosť uplatňovania vplyvu na riadení právnickej osoby porovnateľného s vplyvom zodpovedajúcim tomuto podielu.

d) kvalifikovanou účasťou priamy alebo nepriamy podiel, ktorý predstavuje 10% alebo viac percent na jej základnom imaní alebo na hlasovacích právach vypočítaných podľa osobitného predpisu, 18a) alebo podiel, ktorý umožňuje vykonávať významný vplyv na riadenie tejto právnickej osoby,

z) významným vplyvom možnosť uplatňovania vplyvu na riadení právnickej osoby porovnateľného s vplyvom zodpovedajúcim podielu 10% alebo viac percent na základnom imaní alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe,

e) nepriamym podielom podiel držaný sprostredkovane, a to prostredníctvom právnickej osoby alebo právnických osôb, nad ktorou alebo nad ktorými osoba vykonáva kontrolu,

f) kontrolou

1. priamy podiel alebo nepriamy podiel, alebo ich súčet prevyšujúci 50% na základnom imaní právnickej osoby alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe,

2. právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, väčšinu členov štatutárneho orgánu, väčšinu členov dozornej rady alebo iný riadiaci, dozorný alebo kontrolný orgán právnickej osoby, a to aj vtedy, ak toto právo bolo možné uplatniť v dvoch predchádzajúcich rokoch,

3. možnosť vykonávať vplyv na riadení právnickej osoby

3a. porovnateľný s vplyvom zodpovedajúcim podielu podľa bodu 1 (ďalej len "rozhodujúci vplyv"), a to na základe stanov právnickej osoby alebo zmluvy uzavretej medzi právnickou osobou a jej spoločníkom, akcionárom alebo členom,

3b. na základe vzťahu spoločníka alebo člena právnickej osoby k väčšine členov štatutárneho orgánu, k väčšine členov dozornej rady alebo k väčšine osôb tvoriacich iný riadiaci, dozorný alebo kontrolný orgán právnickej osoby, ktorý vznikol na základe ich vymenovania príslušným spoločníkom, akcionárom alebo členom právnickej osoby, pričom takto vzniknutý vzťah kontroly trvá do zostavenia najbližšej konsolidovanej účtovnej závierky po zániku práva podľa bodu 2 príslušnému spoločníkovi, akcionárovi alebo členovi právnickej osoby,

3c. porovnateľný s vplyvom zodpovedajúcim podielu podľa bodu 1, a to na základe dohody medzi spoločníkmi právnickej osoby, alebo

4. možnosť vykonávať priamo alebo nepriamo rozhodujúci vplyv iným spôsobom,

g) dcérskou spoločnosťou právnická osoba, nad ktorou sa vykonáva kontrola podľa písmena f), ako aj dcérska spoločnosť dcérskej spoločnosti,

h) materskou spoločnosťou právnická osoba, ktorá vykonáva kontrolu podľa písmena f),

i) poistníkom osoba, ktorá uzavrela poistnú zmluvu a ktorá je povinná platiť poistné,

j) veľkým rizikom poistné riziko vzťahujúce sa na poistné odvetvia neživotného poistenia

1. uvedených v prílohe č. 1 časti B bodoch 4, 5, 6, 7, 11 a 12,

2. uvedených v prílohe č. 1 časti B bodoch 14 a 15, ak sa toto poistné riziko týka činnosti poistníka v oblasti priemyslu, obchodu alebo výkonu činností podľa osobitných predpisov, 19)

3. uvedených v prílohe č. 1 časti B bodoch 3, 8, 9, 10, 13 a 16, ak sú splnené najmenej dve z týchto podmienok:

3a. celková suma poisteného majetku prevyšuje 6 200 000 eur,

3b. čistý obrat poisteného prevyšuje 12 800 000 eur,

3c. priemerný ročný prepočítaný stav zamestnancov poisteného za zdaňovacie obdobie je väčší ako 250,

jj) pobočkou zastúpenie alebo pobočka poisťovne alebo zaisťovne, ktorá sa nachádza na území členského štátu iného ako domovský členský štát,

jjj) prevádzkarňou ústredie (sídlo) právnickej osoby (spoločnosti) alebo akákoľvek z jej pobočiek,

k) členským štátom členský štát Európskych spoločenstiev alebo členský štát Európskej dohody o voľnom obchode, ktorý podpísal Zmluvu o Európskom hospodárskom priestore,

l) členským štátom pobočky členský štát, v ktorom poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu vykonáva poisťovaciu činnosť prostredníctvom pobočky alebo zaisťovňa, zaisťovňa z iného členského štátu vykonáva zaisťovaciu činnosť prostredníctvom pobočky,

m) členským štátom v ktorom je umiestnené riziko členský štát

1. na ktorého území sa nachádzajú poistené budovy, ich súčasti, príslušenstvo a veci, ktoré sa v nich nachádzajú, ak sú poistené rovnakou poistnou zmluvou,

2. v ktorom je evidovaný dopravný prostriedok, ak sa poistenie vzťahuje na dopravné prostriedky všetkých druhov,

3. v ktorom poistník uzavrel poistnú zmluvu s poistnou dobou najviac štyri mesiace, ktorou sú poistené poistné riziká spojené s cestovaním alebo s dovolenkou bez ohľadu na poistné odvetvie,

4. v ktorom má poistník obvyklý pobyt, a ak je poistník právnickou osobou, členský štát, v ktorom sa nachádza prevádzkareň, na ktorú sa poistná zmluva vzťahuje, 

mm) členským štátom záväzku členský štát, v ktorom má osoba (ktorá uzavrela poistnú zmluvu v životnom poistení) obvyklý pobyt alebo sídlo, ak je poistník právnickou osobou, členský štát, v ktorom sa nachádza prevádzkareň, na ktorú sa poistná zmluva vzťahuje,

m) členským štátom záväzku členský štát, v ktorom má osoba, ktorá uzavrela poistnú zmluvu v životnom poistení, obvyklý pobyt alebo sídlo, ak je poistník právnickou osobou, členský štát, v ktorom sa nachádza prevádzkareň, na ktorú sa poistná zmluva vzťahuje, alebo ak ide o poistnú zmluvu v neživotnom poistení, členský štát,

1. na ktorého území sa nachádzajú poistené budovy, ich súčasti, príslušenstvo a veci, ktoré sa v nich nachádzajú, ak sú poistené rovnakou poistnou zmluvou,

2. v ktorom je evidovaný dopravný prostriedok, ak sa poistenie vzťahuje na dopravné prostriedky všetkých druhov,

3. v ktorom poistník uzavrel poistnú zmluvu s poistnou dobou najviac štyri mesiace, ktorou sú poistené poistné riziká spojené s cestovaním alebo s dovolenkou bez ohľadu na poistné odvetvie,

4. v ktorom má poistník obvyklý pobyt, a ak je poistník právnickou osobou, členský štát, v ktorom sa nachádza prevádzkareň, na ktorú sa poistná zmluva vzťahuje; prevádzkarňou sa rozumie sídlo právnickej osoby alebo priestor, v ktorom právnická osoba vykonáva svoju činnosť,

n) domovským členským štátom členský štát, v ktorom sa nachádza ústredie

1. poisťovne, ktorá kryje záväzky z poistenia,

2. poisťovne z iného členského štátu, ktorá kryje záväzky z poistenia,

3. zaisťovne, ktorá kryje záväzky zo zaistenia,

4. zaisťovne z iného členského štátu, ktorá kryje záväzky zo zaistenia,

o) hostiteľským členským štátom členský štát, v ktorom poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu vykonáva poisťovaciu činnosť prostredníctvom pobočky alebo na základe práva slobodného poskytovania služieb, alebo zaisťovňa, zaisťovňa z iného členského štátu vykonáva zaisťovaciu činnosť prostredníctvom pobočky alebo na základe práva slobodného poskytovania služieb,

p) členským štátom poskytovania služieb členský štát záväzku, ak je tento záväzok krytý poisťovňou alebo poisťovňou z iného členského štátu alebo ich pobočkami, ktoré sa nachádzajú na území iného členského štátu,

q) príslušným orgánom dohľadu iného členského štátu orgán, ktorý na základe právneho predpisu príslušného členského štátu vykonáva dohľad nad poisťovňou alebo zaisťovňou,

r) regulovaným trhom trh s finančnými nástrojmi, ktorý spĺňa podmienky právneho aktu Európskej únie upravujúceho investičné služby a ktorý sa nachádza v členskom štáte, alebo trh s finančnými nástrojmi, ktorý sa nachádza v štáte, ktorý nie je členským štátom a ktorý spĺňa rovnocenné požiadavky ako regulovaný trh s finančnými nástrojmi v členskom štáte, ak bol uznaný domovským členským štátom; finančné nástroje, s ktorými sa obchoduje na tomto trhu s finančnými nástrojmi, musia mať porovnateľnú kvalitu ako finančné nástroje, s ktorými sa obchoduje na regulovanom trhu príslušného členského štátu,

s) ústredím miesto, z ktorého je riadená činnosť poisťovne alebo činnosť poisťovne z iného členského štátu, činnosť zaisťovne alebo činnosť zaisťovne z iného členského štátu, alebo miesto, kde sa nachádzajú dokumenty o činnosti poisťovne alebo o činnosti poisťovne z iného členského štátu, o činnosti zaisťovne alebo o činnosti zaisťovne z iného členského štátu potrebné na výkon dohľadu,

t) zhodnými aktívami záväzky z poistenia, pri ktorých bola dohodnutá možnosť poistného plnenia v konkrétnej mene prostredníctvom aktív vyjadrených alebo realizovateľných v tejto mene,

w) špeciálnym účelovým nástrojom (účelovo vytvorený subjekt) spoločnosť iná ako poisťovňa alebo zaisťovňa, ktorá na seba preberá riziká poisťovní alebo zaisťovní, ktoré v plnej miere financuje z výnosov z vydávania dlhových cenných papierov alebo iných finančných mechanizmov, keď právo na splatenie pre investorov týchto finančných nástrojov je podriadené zaisťovacím záväzkom tejto spoločnosti,	Comment by Matko Emil: Platné znenie, definícia v smernici je trochu iná

x) finitným zaistením zaistenie, v ktorom maximálna možná strata vyjadrená ako maximálne prenesené ekonomické riziko vznikajúce z významného poistného rizika alebo z načasovania platieb plynúcich z prevedeného rizika presiahne sumu postúpeného poistného po dobu platnosti danej zmluvy o obmedzenú, ale značnú sumu, spolu aspoň s jednou z nasledujúcich dvoch podmienok:

1. jasné a podstatné zváženie časovej hodnoty peňazí,

2. zmluvné ustanovenia s cieľom časom zmierniť rovnováhu medzi zmluvnými stranami tak, aby sa dosiahol cieľový prevod rizika,

y) asistenčnými službami pomoc vo forme peňažného plnenia alebo vecného plnenia poskytovaná osobám, ktoré sa dostanú do ťažkostí počas cestovania alebo pobytu mimo miesta svojho trvalého pobytu; spočíva v záväzku poisťovne, pobočky poisťovne z iného členského štátu a pobočky zahraničnej poisťovne, ktoré vykonávajú poisťovaciu činnosť uvedenú v prílohe č. 1 časti B bode 18, poskytnúť na základe vopred zaplateného poistného okamžitú pomoc oprávnenej osobe podľa poistnej zmluvy, keď sa táto osoba ocitne v ťažkej situácii v dôsledku poistnej udalosti ;,poskytovanie pomoci nezahŕňa opravu, údržbu, záručný servis alebo jednoduché oznámenie, alebo sprostredkovanie poskytnutia pomoci.

) vnútroskupinová transakcia je akákoľvek transakcia, pri ktorej poisťovňa alebo zaisťovňa priamo alebo nepriamo využíva iné spoločnosti tej istej skupiny alebo akúkoľvek fyzickú alebo právnickú osobu prepojenú so spoločnosťami tejto skupiny úzkou väzbou na splnenie zmluvného alebo nezmluvného záväzku za odplatu alebo bezodplatne,

) zverenie výkonu činnosti je zmluva uzavretá medzi poisťovňou alebo zaisťovňou a poskytovateľom služby, na základe ktorej tento poskytovateľ služby vykonáva, priamo alebo prostredníctvom inej osoby činnosť, ktorú by inak vykonávala samotná poisťovňa alebo zaisťovňa,

) funkcia v rámci systému správy a riadenia je vnútorná schopnosť vykonávať konkrétne úlohy; systém správy a riadenia zahŕňa funkciu riadenia rizík, funkciu dodržiavania súladu s predpismi, funkciu vnútorného auditu a poistno-matematickú funkciu,

) upisovacie riziko je riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov z dôvodu neprimeraných predpokladov pri oceňovaní a vytváraní technických rezerv,

) trhové riziko je riziko straty alebo nepriaznivej zmeny vo finančnej situácii, priamo alebo nepriamo vyplývajúce z kolísania úrovne a volatility trhových cien aktív, záväzkov a finančných nástrojov,

) úverové riziko znamená riziko straty alebo nepriaznivej zmeny vo finančnej situácii vyplývajúce z kolísania úverového ratingu emitentov cenných papierov, protistrán a akýchkoľvek dlžníkov, ktorému sú poisťovne a zaisťovne vystavené, v podobe rizika zlyhania protistrany alebo rizika úverového rozpätia, alebo koncentrácie trhového rizika,

) operačné riziko je riziko straty vyplývajúce z nevhodných vnútorných procesov alebo z ich zlyhania, zo zamestnancov alebo systémov, alebo z nepriaznivých vonkajších udalostí,

) riziko likvidity je riziko, že poisťovňa alebo zaisťovňa nie je  schopná speňažiť investície a iné aktíva s cieľom vyrovnať (uhradiť) svoje finančné záväzky v čase ich splatnosti,

) riziko koncentrácie je vystavenie sa riziku s prípadnou stratou, ktorá je dostatočne veľká, aby ohrozila solventnosť alebo finančnú situáciu poisťovne alebo zaisťovne,

) techniky zmierňovania rizika sú techniky, ktoré umožňujú poisťovni alebo zaisťovni, aby preniesla svoje riziká alebo ich časť na ďalšiu stranu (osobu),

) účinok diverzifikácie je zníženie vystavenia poisťovne alebo zaisťovne alebo skupiny poisťovní alebo skupiny zaisťovní sa riziku v súvislosti s diverzifikáciou ich činností, ktoré vyplýva zo skutočnosti, že nepriaznivý výsledok jedného rizika sa môže vyrovnať priaznivejším výsledkom iného rizika, pokiaľ tieto riziká nie sú úplne vzájomne závislé,

) prognóza rozdelenia pravdepodobnosti je matematická funkcia, ktorá vyčerpávajúcemu súboru vzájomne sa vylučujúcich budúcich udalostí priraďuje pravdepodobnosť uskutočnenia,

) miera rizika je matematická funkcia, ktorá priraďuje peňažnú sumu danej prognóze rozdelenia pravdepodobnosti a monotónne rastie s úrovňou vystavenia riziku, ktorá je podkladom k tejto prognóze rozdelenia pravdepodobnosti.











... ČASŤ	Comment by Matko Emil: Na vylúčené poisťovne by sa uplatňovala osobitná časť zákona

OSOBITNÉ USTANOVENIA PRE TZV. MALÉ POISŤOVNE



§ X1

Uplatnenie osobitného režimu



(1) Bez toho, aby bol dotknutý článok 3 a články 5 až 10, Ustanovenia § (všetky § upravujúce “normálne poisťovne“) .... sa neuplatňujú na poisťovňu , ktorá spĺňa všetky tieto podmienky:

a) ročný hrubý výnos z predpísaného poistného nepresahuje 5 miliónov eur,

b) celkové technické rezervy poisťovne (právnickej osoby) vrátane súm vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov nepresahujú 25 miliónov eur,

c) v prípade, že poisťovňa (právnická osoba) patrí do skupiny, celkové technické rezervy skupiny definované ako úhrn súm vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov nepresahujú 25 miliónov eur,

d) činnosť poisťovne (právnickej osoby) nezahŕňa vykonávanie poisťovacej a zaisťovacej činnosti, ktoré pokrývajú riziká vyplývajúce z poistenia zodpovednosti, úverov a kaucie, pokiaľ nepredstavujú doplnkové riziká v zmysle článku 16 ods. 1 a	Comment by Administrator: Odvetvia B10 – B15

e) činnosť poisťovne (právnickej osoby) nezahŕňa zaistné operácie, z ktorých objem prekročí čiastku 0,5 milióna eur, ak ide o hrubý výnos z predpísaného poistného alebo 2,5 milióna eur, ak ide o hodnotu technickej rezervy vrátane súm vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov, alebo ktoré predstavujú viac ako 10 % jej hrubého príjmu z predpísaného poistného alebo viac ako 10 % jej technických rezerv vrátane súm vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov.

(2) Ak sa ktorákoľvek zo súm stanovených v odseku 1 presiahne po tri (kalendárne alebo finančné ?) roky za sebou, s účinnosťou od štvrtého roku sa na (poisťovňu) odsek 1 neuplatňuje.

(3) Ustanovenia § ... saOdsek 1 sa neuplatňujeú na všetky právnické osoby (poisťovne) žiadajúce o povolenie vykonávať poisťovaciu a zaisťovaciu činnosť, u ktorých sa očakáva, že ich hrubý ročný výnos z predpísaného poistného alebo technické rezervy vrátane súm vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov v nasledujúcich piatich rokoch presiahnu ktorúkoľvek zo súm stanovených v odseku 1.

(4) Ustanovenia § ...Odsek 1 sa nevzťahujeú na poisťovňu (právnickú osobu), u ktorej Národná banka Slovenska overila, že spĺňa všetky uvedené podmienky:

a) žiadny z prahov ustanovených v odseku 1 nebol presiahnutý v posledných troch po sebe nasledujúcich rokoch a

b) neočakáva sa, že by sa ktorýkoľvek z prahov ustanovených v odseku 1 presiahol v nasledujúcich piatich rokoch.

(5) Odsek 1 sa neuplatňuje na poisťovňu, ktorá vykonáva činnosť na území iného členského štátu podľa § 16 alebo § 17.

(6) Ustanovenia odsekov 1 a 4 nebránia žiadnej právnickej osobe v tom, aby požiadala o povolenie alebo pokračovala v činnosti na základe povolenia v zmysle tejto smernice.
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budú nasledovať ustanovenia osobitného režimu zhodné s platnou reguláciou 


Stretnutie pracovnej skupiny k transpozícii smernice Solventnosť II

(15. apríl 2011)







Program stretnutia:

1. Úvod

2. Časový harmonogram prípravy nového zákona

3. Štruktúra nového zákona

4. Vymedzenie oblastí, ktoré považujú zainteresované strany za kľúčové

5. Hlava I – Kapitola 1 smernice Solventnosť II 

(Predmet úpravy, rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov)

6. Rôzne

7. Záver







1. Štruktúra nového zákona



Z dôvodu praktickosti nevidíme dôvod zásadne meniť štruktúru nového zákona, pričom potreba zásadnej zmeny štruktúry nevyplýva ani zo smernice Solventnosť II. Podľa nášho názoru prichádzajú do úvahy dve možnosti štruktúrovania nového zákona. Prvou je ponechanie súčasnej štruktúry (ustanovenia upravujúce povolenie + cezhraničné poskytovanie, pilier 1, pilier 2, pilier 3, dohľad) a druhou je presunutie ustanovení upravujúcich pilier 2 pred pilier 1. Táto druhá možnosť zodpovedá aj štruktúre smernice. Naproti tomu text vykonávacích opatrení je štruktúrovaný podobne ako platné znenie zákona.        

Implementácia smernice bude vyžadovať aj novely platných zákonov - napr. zákona č. 747/2004 Z. z. o dohľade nad finančným trhom, Občianskeho zákonníka atď. V tejto súvislosti prichádza do úvahy aj návrh na vyčlenenie Piatej časti zákona – Osobitné ustanovenia do Občianskeho zákonníka. 





2. Hlava I – Kapitola 1 smernice Solventnosť II 

(Predmet úpravy, rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov)



Rozsah a vymedzenie pojmov je dané smernicou Solventnosť II. Podľa stanoviska, ktoré sme dostali z Európskej komisie, nemôže nový zákon z titulu maximálnej harmonizácie stanovenej smernicou Solventnosť II obsahovať definície iných pojmov ako definovaných v smernici. Z uvedeného dôvodu vypúšťame definície pojmov ako poisťovacia činnosť, zaisťovacia činnosť,  správa poistných zmlúv, správa zaistných zmlúv, poistné riziko, poistný kmeň, likvidácia poistnej udalosti a pod. Máme za to, že smernica definuje “poistenie“ ako činnosti, resp. operácie uvedené v článku 2 resp. v Prílohe I. Uvedenú skutočnosť reflektujeme v novo navrhnutom znení § 2. Podobne je problematika vymedzenia činnosti vymedzená napr. aj v bankovom sektore.  







3. Vylúčené subjekty



V zmysle čl. 4 smernice sú na základe stanovených kritérií niektoré subjekty (smernica hovorí priamo o poisťovniach) vylúčené z pôsobnosti smernice a je tak v kompetencii členského štátu, aký režim na tieto subjekty uplatní. Sekcia finančného trhu navrhuje, aby regulácia týchto vylúčených subjektov zodpovedala súčasnej regulácii. Zákon by tak obsahoval osobitnú časť upravujúcu vylúčené spoločnosti, pričom by šlo prevažne o tieto ustanovenia súčasného zákona: §4, 5, 10, 12, 13, 23 - 48 (okrem § 28, 31, 33), 67 a následne. 

[bookmark: _GoBack]S vylúčenými subjektmi súvisia ďalšie otázky ako napr. ich názov. V tejto súvislosti navrhujeme nazývať tieto subjekty poisťovňami, jednak z dôvodu súladu so  smernicou ako aj skutočnosťou, že pre ne navrhovaný režim bude rovnaký ako súčasný, t.j. nedôjde k zníženiu požiadaviek na ich činnosť. (Rovnaké pomenovanie prináša aj ďalšie výhody napr. z prepojenia na iné právne predpisy).      




